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Intended use en

Intended use

This appliance is intended for domestic use only. Use the appliance
only for processing normal quantities of food and for normal
amounts of time for domestic use.

This appliance is suitable for cutting and mixing raw and cooked
meat, bacon, poultry and fish. Food which is to be processed must
not contain any hard components (e.g. bones). The appliance must
not be used for processing other substances or objects.

Additional applications are possible if the accessories approved by
the manufacturer are used. Only use the appliance with approved
genuine parts and accessories.

Never use the attachments or slicing / shredding inserts on other
appliances. Only use matching parts for the relevant attachments.
Only use the appliance indoors at room temperature and up to
2000 m above sea level.

Important safety information

Read and follow the instruction manual carefully and keep for later
reference! Enclose these instructions when you give this appliance
to someone else. If the instructions for correct use of the appliance
are not observed, the manufacturer’s liability for any resulting
damage will be excluded.

This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Keep children away from the
appliance and connecting cable and do not allow them to use the
appliance. Do not let children play with the appliance. Cleaning and
user maintenance must not be performed by children.

/\ Risk of electric shock and fire!

m Connect and operate the appliance only in accordance with the
specifications on the rating plate. Do not use the appliance if the
power cord and / or appliance are damaged. Only our customer
service may repair the appliance, e.g. by replacing a damaged
power cord, in order to avoid hazards.

m Never connect the appliance to timer switches or remote-
controllable sockets.

m Do not place the appliance on or near hot surfaces, e.g. hobs.
The power cord must not come into contact with hot parts or be
pulled across sharp edges.



en Important safety information

m Never immerse the base unit in liquids or hold under running
water and do not clean in the dishwasher. Do not steam-clean the
appliance. Do not use the appliance with damp hands.

m After each use, whenever the appliance is unsupervised, prior to
assembly, prior to disassembly, prior to cleaning and in the event
of an error, the appliance must always be disconnected from the
mains.

m Never leave the appliance unattended while it is switched on!

A Risk of injury!

m Do not insert mains plug until all preparations for working with the
appliance are complete.

m Attachments must be completely assembled before use. Never
assemble attachments on the base unit.

m Before replacing accessories or additional parts which move
during operation, the appliance must be switched off and dis-
connected from the power supply. After switching off, the drive
continues for a short time. Wait until the drive has come to
a standstill.

m If there is a power cut, the appliance remains switched on and will
start up again when the power is restored.

m Do not grasp the sharp blades and edges of the shredding and
slicing inserts. Keep hands clear of rotating parts. Never reach
into the feed chute or outlet opening.

m Always use the stuffer to push food down the hole.

m Never clean the sharp blades and edges of the shredding and
slicing inserts with your bare hands.

/\ Caution!

m Check that there are no foreign objects in the feed chute or
attachments. Do not insert objects (e.g. knives, spoons) into the
feed chute or outlet opening.

m Never press the On/Off button and reverse button at the same
time. Before pressing the other button, wait until the drive has
come to a complete standstill. Risk of damaging the appliance.

/\ Risk of suffocation!

m Do not allow children to play with packaging material.

A Important!

It is essential to clean the appliance thoroughly after each use or

after it has not been used for an extended period. =» “Cleaning and

servicing” see page 7



Congratulations on the purchase of
your new Bosch appliance. You can find
further information about our products
on our website.
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Please fold out the illustrated pages.

= Fig.

1 Mincer

2 Drive

3 Mincer attachment

4 Filler tray (Plastic)

5 Pusher

6 Lid for pusher

7 Release button

8 Handle

9 Storage compartment with insert

10 Cover for storage compartment
11 Indicator light

12 Reverse button

13 On/Off button

14 Thermal circuit breaker

15 Cord store

Mincer attachment
16 Casing
17 Worm gear with driver
18 Blade
19 Perforated disc
a coarse, hole diameter 8 mm
b fine, hole diameter 3 mm
¢ medium, hole diameter 4.8 mm
20 Threaded ring

Contents en

Sausage filler attachment
21 Nozzle

22 Bearing ring

Kebbe attachment

23 Shaper

24 Conical ring

Safety devices

Overload protection

(thermal circuit breaker)

If the motor switches itself off while the
appliance is being used, the overload
protection feature has been activated.
Possible causes may be the simultaneous
processing of large quantities of food or a
blockage caused by bones.

If a safety system is activated, see
“Troubleshooting”.

Predetermined
breaking point

To prevent serious damage to your
appliance if the mincer is overloaded, the
driver has a notch (predetermined breaking
point). If an overload occurs, the driver
breaks instead. However, the driver can
easily be replaced.

Otherwise spare parts with a predetermined
breaking point are not a component of our
warranty obligations.

Such spare parts can be purchased from
customer service (order no. 753348).

Operation

A\ Risk of injury!
Do not insert mains plug until all
preparations for working with the appliance
are complete.
m Before operating the appliance
and accessories for the first time,
clean thoroughly; see “Cleaning and
servicing”.



en Operating the appliance

= Fig. 3

m Stow perforated discs in the storage
compartment.

m Stow individual parts of the sausage
filler attachment and kebbe attachment
in the pusher and close the pusher with
the lid.

Assembling the mincer
attachment

= Fig.

m Take perforated disc with required
hole diameter out of the storage
compartment.

m Insert worm gear into the housing.

m Put blade on the worm gear. Blades
must face the perforated disc.

m Put perforated disc with the required
hole diameter on the worm gear.
Recess on the perforated disc must
be situated on the lug in the housing.

m Screw on threaded ring clockwise. Do
not tighten the threaded ring too tight.

m Disassembly is in reverse order.

Use for:

— processing raw or cooked meat, bacon,
poultry and fish.

— Do not process bones!

— Process steak tartare through the
mincer twice.

Assembling sausage filler

attachment

Note: The parts of the mincer attachment
(without perforated disc and blade) are
used.

=> Fig. ]

m Take nozzle (A) and bearing ring (D) out
of the pusher.

m Insert worm gear into the housing.

Insert nozzle into the threaded ring.

m Put bearing ring on the worm gear and
hold in place. Recess on the bearing
ring must be situated on the lug in
the housing.

m  Screw on threaded ring with nozzle
clockwise. Do not tighten the threaded
ring too tight.

m Disassembly is in reverse order.

Use for:
Filling artificial and natural casings with
sausage meat.

Assembling kebbe attachment
Note: The parts of the mincer attachment
(without perforated disc and blade) are
used.

- Fig.[3

m Take shaper (B) and conical ring (C) out
of the pusher.

m Insert worm gear into the housing.

m Insert shaper into threaded ring.

m Put conical ring on the worm gear and
hold in place. Recess on the conical
ring must be situated on the lug in
the housing.

m Screw on threaded ring with shaper
clockwise. Do not tighten the threaded
ring too tight.

m Disassembly is in reverse order.

Use for:
Shaping dough tubes.

Operating the appliance

A Risk of injury
Before fitting/removing attachment, wait
until the drive has come to a standstill
and pull out the mains plug.

— Do not reach into the feed tube. Always
use the stuffer to push food down the
hole.

= Fig. @

Stand the mincer on a clean, level work

surface.

m Take power cord out of the cable
storage and pull out to the required
length.

m Put the completely assembled mincer
attachment, inclined slightly to the right,
on the drive.

m Turn mincer attachment upwards until it
engages.

m Tighten threaded ring on the mincer
attachment.

m Attach filling tray.

m Insert pusher into filling opening.



m Place a bowl or plate under the outlet
opening.

m Insert the mains plug.

m Switch appliance on with the On/Off
button.

m Place the food to be processed in the
filling tray.

m  Only use the pusher when adding more
ingredients.

Application instructions:

If the food to be chopped up jams in the
worm gear: Use reverse button to remove
the blockage.

1. Switch appliance off with the On/Off
button.

Wait until the drive comes to a standstill.
Briefly press reverse button.

Wait until the drive comes to a standstill.
Switch appliance on with the On/Off
button.

After using the appliance:

m Switch appliance off with the On/Off

button.

Remove mains plug.

Pull out the pusher.

Remove filling tray.

Remove the mincer attachment. Holding

down the release button, turn the

attachment to the right and remove.

Disassemble mincer attachment.

m Clean all parts, see “Cleaning and
servicing”.

abrob

Cleaning and servicing

Important information

The appliance requires no maintenance.
Thorough cleaning protects the appliance
from damage and keeps it functional.

/\ Electric shock risk

— Never immerse the base unit in liquids
and do not clean in the dishwasher.

— Before cleaning the appliance, pull out
the mains plug!

Cleaning and servicing en

Warning!

Do not use abrasive cleaning agents.
Surfaces may be damaged. Do not clean
the aluminium parts (housing, worm gear
and threaded ring of the mincer attachment)
in the dishwasher. Harmless discolouration
may occur over time.

Cleaning the appliance

m  Pull out the mains plug.

m  Wipe the mincer clean with a damp
cloth. If required, use a little detergent.

Cleaning the attachments

m Rinse housing, worm gear and threaded
ring of the mincer attachment by hand.

m Dry metal parts straight away and apply
a little edible oil to protect them from
rust.

m Fig. [d gives an overview of how to
clean the individual parts.

Troubleshooting

Fault
Appliance stops but does not switch off.

Cause
Appliance overloaded, e.g. mincer blocked.

Remedial action

m  Switch appliance off and wait until it
comes to a standstill.

m Press reverse button to remove the
blockage.

m  Wait until the drive comes to a standstill.

= Switch on appliance again.

Fault
Appliance switches off during use.

Cause
Appliance overloaded. Overload protection
feature has been activated.

Remedial action

m Switch off the appliance.

=  Remove mains plug.

m Leave the appliance to cool down for
approx. 60 minutes.

m Lift appliance and press the thermal
circuit breaker on the underside of the
appliance (Fig. Iy, 14).



en Recipes and tips

m Insert the mains plug.
m Switch on appliance again.
Important information

If the fault cannot be eliminated, please
contact customer service.

Recipes and tips

Mincer attachment

Perforated disc, fine (3 mm):

cooked chicken, pork, beef, cooked liver,
cooked fish for soups; raw pork and beef
for meat loaf; raw liver, meat and bacon for
liverwurst; pork for Mettwurst

Perforated disc, medium (4.8 mm):
Pork and beef for paté and Cervelat
sausage.

Perforated disc, coarse (8 mm):
roast pork for goulash soup; leftovers (joint,
sausage, ...) for casserole

Bread dumplings

Mincer Type CNFW5

Using the perforated disc 8 mm

— 300 g of fresh white bread

— 40 g of butter or margarine

— 200 ml of milk

- 2eggs

— 1 tbs. of finely chopped onions
— Parsley, salt

— Alittle flour

Mincer Type CNFWS6, 7, 8

Using the perforated disc 4.8 mm
— 300 g of fresh white bread

— 40 g of butter or margarine

— 200 ml of milk

— 2eggs

— 1 tbs. of finely chopped onions
— Parsley, salt

— Alittle flour

Proccessing ingredients

m Using the mincer, chop up the white
bread (Type CNFWS5, 6, 7) for approx.
1 minute and (Type CNFW8) for approx.
2 minute.

= Add the finely chopped onions, a little
parsley and butter and mix.

m  Whisk eggs, milk and salt and mix into
the bread dough.

m Leave the dough to prove for several
minutes. Then knead again.

m  Shape the dumplings with wet hands.
Roll dumplings in flour.

m Place dumplings in boiling water and
leave to simmer for approx. 20 minutes.
Do not bring to the boil!

Sausage filler attachment

m Soak natural casing in lukewarm
water for approx. 10 minutes before
processing.

m Do not overfill sausages, otherwise
the sausages may burst while they are
being boiled or fried.

m The nozzles can also be used without
casings! Coat sausage meat with
breadcrumbs and then fry.

Kebbe attachment
Recipe for stuffed kebbe

Dough pocket:

— 500 g of lamb, cut into strips

— 500 g of bulgur wheat,
washed and drained

— 1 small onion, chopped

m Pass lamb and wheat alternately
through the fine perforated disc of the
mincer attachment.

= Mix the dough thoroughly, mix in the
onion.

m Pass the mixture twice more through the
mincer attachment.

Filling:

— 400 g of lamb, cut into strips

— 2 medium-sized onions, chopped

— 1 tablespoon of ol

— 1 tablespoon of flour

— 2 teaspoons of pimento

— Salt and pepper



Disposal

m Pass lamb through the fine perforated
disc of the mincer attachment.

m Fry onions until golden brown.

m Add lamb and fry until well done.

m Add remaining ingredients. Braise
everything for approx. 1-2 minutes.

m Pour off excess fat.

m Leave the filling to cool down.

Preparing the kebbe:

m Pass mixture for dough pockets through
the kebbe attachment.

m Divide the hollow strand of dough into
pieces approx. 7.5 cm in length.

m Seal one end of the dough pocket.

m Press a little stuffing into the opening
and also seal the other end of the dough
pocket.

m Heat oil (approx. 180 °C) and deep-fry
the dough pockets for approx. 6 minutes
until golden brown.

Disposal
Dispose of packaging in an environ-
mentally-friendly manner. This

=mm gppliance is labelled in accordance
with European Directive 2012/19/EU
concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical
and electronic equipment — WEEE).
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling
of used appliances as applicable
throughout the EU. Please ask your
specialist retailer about current
disposal facilities.

Guarantee

The guarantee conditions for this appliance
are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding
these conditions can be obtained from

the dealer from whom the appliance was
purchased. The bill of sale or receipt must
be produced when making any claim under
the terms of this guarantee.

Changes reserved.



ms  Pengendalian mengikut peraturan

Pengendalian mengikut peraturan

Mesin ini hanya sesuai untuk pengunaan persendirian rumah
tangga dan di sekitar rumah. Guna pekakas hanya untuk kuantiti
dan masa penyediaan domestik.

Perkakas ini sesuai untuk memotong dan mencampurkan daging
mentah dan daging masak, bakon, ayam itik dan ikan. Makanan
yang diproses mestilah tidak mengandungi apa-apa komponen
keras (misalnya tulang). Perkakas ini tidak boleh digunakan untuk
memproses objek atau bahan yang lain.

Aplikasi tambahan boleh digunakan, apabila menggunakan aksesori
lain yang diluluskan oleh pengilang. Gunakan alat hanya dengan
bahagian dan aksesori asli yang diluluskan.

Jangan sesekali menggunakan pemasangan seperti sisipan
pemotong dan pemarut untuk perkakas lain. Dengan itu, gunakan
hanya bahagian yang betul untuk pemasangan yang berkenaan.
Gunakan perkakas ini hanya di dalam bangunan pada suhu bilik
dan ketinggian sehingga 2000 m di atas paras laut.

Arahan keselamatan penting.

Baca arahan pengendalian dengan teliti, patuhinya dan simpan!
Sertakan arahan ini semasa penyerahan alat. Ketidakpatuhan
terhadap arahan bagi penggunaan perkakas dengan betul akan
mengecualikan pengeluar dari liabiliti kerosakan yang berlaku.
Perkakas ini boleh digunakan oleh orang dengan kekurangan
keupayaan fizikal, deria atau metal, atau kekurangan pengalaman
dan/atau pengetahuan dibawah selian atau telah dilatih mengikut
keselamatan pengendalian peralatan ini dan memahami kesan
bahayanya. Kanak-kanak hendaklah dijauhkan daripada perkakas
dan kabel penyambungan serta tidak dibenarkan mengendalikan
perkakas ini. Kanak-kanak tidak dibenarkan bermain dengan
perkakas ini. Kanak-kanak tidak dibenarkan untuk mencuci atau
menyelenggara perkakas ini.

A Bahaya kejutan elektrik dan kebakaran!

m Sambung dan kendalikan perkakas hanya mengikut spesifikasi
pada plat kadaran. Hanya kendalikan sekiranya tiada tanda
kerosakkan pada perkakas dan kord kuasa. Pembaikan pada
peralatan, seperti menukar kabel bekalan kuasa, hanya boleh
dilakukan oleh khidmat pelanggan kami bagi mengelakkan
bahaya.

m Jangan sambungkan perkakas pada pemasa atau soket yang
dikawal dengan alat kawalan jauh.

10



Arahan keselamatan penting ms

m Jangan letak peralatan di atas atau berdekatan dengan
permukaan panas, seperti plat panas. Jangan biarkan kord kuasa
bersentuhan dengan bahagian panas atau menariknya di atas
bahagian sisi yang tajam.

m Jangan sesekali meredam unit asa ke dalam cecair atau
memegangnya di bawah air yang mengalir dan jangan
bersihkannya menggunakan pembasuh pinggan mangkuk.
Jangan gunakan pembersih wap. Jangan kendalikan perkakas
dengan tangan yang basah.

m Peralatan ini mestilah sentiasa dipisahkan dari punca kuasa
selepas setiap penggunaan,ketika tanpa penyeliaan, sebelum
pemasangan, penanggalan atau pembersihan dan kerosakan.
m Sentiasa awasi perkakas semasa menggunakannya!

A Risiko kecederaan!

m Jangan memasukkan palam sesalur sehingga semua persiapan
untuk bekerja dengan perkakas telah lengkap.

m Gunakan pemasangan hanya setelah ia dipasang sepenuhnya.
Jangan sesekali memasang pemasangan pada unit asas.

m Sebelum menukar alat ganti atau tambah, yang bergerak semasa
pengendalian, perkakas mestilah dimatikan dan dipisahkan
dari punca kuasa. Selepas dimatikan, pemacu berjalan untuk
seketika. Tunggu sehingga pemacu telah berhenti sepenuhnya.

m Jika terdapat gangguan elektrik, perkakas kekal hidup dan akan
beroperasi semula selepas terdapatnya elektrik.

m Jangan sentuh pisau dan sisi tajam sisipan pemotong dan
pemarut. Jangan sesekali memasukkan tangan ke dalam syaf
pengisi atau saluran keluar.

m Untuk menolak, sentiasa gunakan penolak.

m Jangan sesekali membersihkan pisau dan sisi tajam sisipan
pemotong dan pemarut dengan tangan kosong.

/\ Amaran!

m Pastikan yang tiada bendasing berada di dalam syaf pengisi atau
pemasangan. Jangan ganggu di dalam syaf pengisi atau saluran
keluar menggunakan peralatan (cth. pisau, sudu).

m Jangan sekali-kali menekan butang Hidup/Mati dan butang undur
pada masa yang sama. Sebelum menekan butang lain, tunggu
sehingga pemacu telah berhenti sepenuhnya. Risiko merosakkan
perkakas.

/\ Risiko lemas!
Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahan
pembungkusan.

11



ms  Arahan keselamatan penting

A Penting!

Perkakas mestilah dibasuh dengan teliti selepas setiap penggunaan
atau selepas tidak menggunakannya untuk jangka waktu yang
panjang. =% “Pembersihan dan servis” lihat halaman 14

Tahniah atas pembelian perkakas Bosch
baru anda. Anda boleh mendapatkan
maklumat lanjut tentang produk kami di
halaman web kami.
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Gambaran Keseluruhan
Sila lipat keluar halaman ilustrasi.

=> Rajah I}

1 Pengisar

2 Pemacu

3 Alat Tambah Pengisar

4 Talam Pengisi (plastik)

5 Penolak

6 Penutup untuk penolak

7 Butang pelepas

8 Pemegang

9 Ruang storan dengan sisip

10 Penutup ruang storan
11 Lampu penunjuk

12 Butang undur

13 Butang Hidup/Mati

14 Pemutus litar terma
15 Storan kord

12

Alat Tambah Pengisar
16 Selongsong
17 Gear ulir dengan pemacu
18 Bilah
19 Cakera berlubang
a kasar, garis pusat lubang 8 mm
b halus, garis pusat lubang 3 mm
¢ sederhana, garis pusat lubang 4.8 mm
20 Gelang berulir

Alat tambah pengisi sosej
21 Muncung
22 Gelang galas

Alat tambah Kebbe

23 Pembentuk
24 Gelang kon

Peranti keselamatan

Perlindungan beban lampau
(pemutus litar terma)

Jika motor mati dengan sendiri semasa
perkakas sedang digunakan, ciri
perlindungan beban lampau telah
diaktifkan. Kemungkinan penyebab
adalah pemprosesan serentak makanan
dalam kuantiti besar atau penyumbatan
yang disebabkan oleh tulang. Jika
sistem keselamatan diaktifkan, lihat
“Penyelesaian Masalah”.

Takat putus pratentu

Untuk mengelakkan kerosakan yang serius
terhadap perkakas anda jika pengisar
terlebih beban, pemacu mempunyai
takuk (takat putus pratentu). Jika beban
lebih berlaku, pemacu pecah dahulu.
Walau bagaimanapun, pemacu ini boleh
diganti dengan mudah. Sebaliknya alat
ganti dengan takat putus pratentu bukan
komponen obligasi jaminan kami. Alat
ganti sedemikan boleh dibeli dari khidmat
pelanggan (no. pesanan 753348).



Pengendalian

A\ Risiko kecederaan!

Jangan memasukkan palam sesalur

sehingga semua persiapan untuk bekerja

dengan perkakas telah lengkap.

m  Sebelum mengendalikan perkakas
dan aksesori untuk kali pertama,
bersihkannya dengan teliti, lihat
“Pembersihan dan servis”.

=> Rajah @

m Simpan cakera berlubang di ruang
storan.

m Simpan bahagian-bahagian individu alat
tambah pengisi sosej dan alat tambah
kebbe dalam penolak dan tutup penolak
dengan penutup.

Memasang alat tambah pengisar

=> Rajah

m Keluarkan cakera berlubang dengan
diameter lubang yang dikehendaki dari
ruang storan.

m Masukkan gear ulir ke dalam
selongsong.

m Masukkan bilah pada gear ulir. Bilah
mesti menghadap cakera berlubang.

m Masukkan cakera berlubang dengan
diameter lubang yang dikehendaki
pada gear ulir. Lekukan pada cakera
berlubang mestilah terletak pada
cuping dalam selongsong.

m Skrukan gelang berulir mengikut arah
jam. Jangan mengetatkan gelang berulir
terlalu ketat.

m Penanggalan adalah secara terbalik.

Kegunaan untuk:

— memproses daging mentah atau daging
masak, bakon, ayam itik dan ikan.

— Jangan memproses tulang!

— Proses tartare steak melalui pengisar
sebanayk dua kali.

Pengendalian ms

Memasang alat tambah
pengisi sosej
Perhatian: Bahagian-bahagian alat tambah

pengisar (tanpa cakera berlubang dan
bilah) digunakan.

=> Rajah [

m Keluarkan muncung (A) dan gelang
galas (D) dari penolak.

m Masukkan gear ulir ke dalam
selongsong.

m Sisipkan muncung ke dalam gelang
berulir.

m Letakkan gelang galas pada gear ulir
dan tahan. Lekukan pada gelang galas
mestilah terletak pada cuping dalam
selongsong.

m Skrukan gelang berulir dengan
muncung mengikut arah jam. Jangan
mengetatkan gelang berulir terlalu ketat.

m Penanggalan adalah secara terbalik.

Kegunaan untuk:
Mengisi kulit tiruan dan asli dengan daging
SOse€j.

Memasang alat tambah kebbe

Perhatian: Bahagian-bahagian alat tambah
pengisar (tanpa cakera berlubang dan
bilah) digunakan.

= Rajah @

m Keluarkan pembentuk (B) dan gelang
kon (C) dari penolak.

m Masukkan gear ulir ke dalam
selongsong.

m Sisipkan pembentuk ke dalam gelang
berulir.

m Letakkan gelang kon pada gear ulir
dan tahan. Lekukan pada gelang kon
mestilah terletak pada cuping dalam
selongsong.

m Skrukan gelang berulir dengan
pembentuk mengikut arah jam. Jangan
mengetatkan gelang berulir terlalu ketat.

m Penanggalan adalah secara terbalik.

Kegunaan untuk:
Membentuk tiub doh.

13



ms  Mengendalikan perkakas

Mengendalikan perkakas

/\ Risiko kecederaan

— Sebelum memasang/menanggalkan alat
tambah, tunggu sehingga pemacu telah
berhenti sepenuhnya dan cabut palam
sesalur.

— Jangan mencapai tangan ke dalam tiub
suapan. Sentiasa gunakan pengasak
untuk menolak makanan ke dalam
lubang.

=> Rajah [@

m Dirikan pengisar pada permukaan kerja
yang bersih dan rata.

m  Keluarkan kord kuasa dari storan kabel
dan tarik keluar mengikut panjang yang
diperlukan.

m Letakkan alat tambah pengisar yang
telah dipasang sepenuhnya, condong
sedikit ke kanan, pada pemacu.

m Pusing alat tambah pengisar ke atas
sehingga ia terkancing.

m Ketatkan gelang berulir pada alat
tambah pengisar.

m Pasang talam pengisi.

m Masukkan penolak ke dalam bukaan
isian.

m Letakkan mangkuk atau piring di bawah
bukaan saluran keluar.

m Masukkan palam sesalur.

m Hidupkan perkakas dengan butang
Hidup/Mati.

m Letakkan makanan yang hendak
diproses dalam talam pengisi.

m Hanya gunakan penolak apabila
menambah lebih banyak bahan.

Arahan penggunaan:

Jika makanan yang hendak

dicincangtersumbat dalam gear ulir:

Gunakan butang undur untuk

menghilangkan sekatan.

1. Matikan perkakas dengan butang
Hidup/Mati.

2. Tunggu sehingga pemacu berhent
sepenuhnya.

3. Tekan butang undur seketika.
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4. Tunggu sehingga pemacu berhenti
sepenuhnya.

5. Hidupkan perkakas dengan butang
Hidup/Mati.

Selepas menggunakan perkakas:

Matikan perkakas dengan butang Hidup/

Mati.

Cabut palam sesalur.

Tarik keluar penolak.

Tanggalkan talam pengisi.

Tanggalkan alat tambah pengisar. Tekan

dan tahan butang pelepas, pusing alat

tambah ke kanan dan keluarkannya.

Menanggalkan alat tambah pengisar.

m Bersihkan semua bahagian, lihat
“Pembersihan dan servis”.

Pembersihan dan servis

Maklumat penting

Perkakas tidak memerlukan
penyelenggaraan. Pembasuhan rapi
melindungi perkakas daripada kerosakan
dan memastikan fungsinya.

A Risiko kejutan elektrik
Jangan merendam unit asas dalam
cecair dan jangan membasuhnya dalam
pembasuh pinggan mangkuk.

— Sebelum membasuh perkakas, tarik
keluar palam sesalur!

Amaran!

Jangan gunakan agen pembersih yang
melelas.

Permukaan mungkin rosak. Jangan
membasuh bahagian aluminium
(selongsong, gear ulir dan gelang berulir
alat tambah pengisar) dalam pembasuh
pinggan mangkuk. Perubahan warna
yang tidak memudaratkan boleh berlaku
lamakelamaan.

Membersihkan perkakas

m Tarik keluar palam sesalur.

m Lapkan pengisar dengan kain lembap
supaya bersih. Jika perlu, gunakan
sedikit detergen.

m  Membersihkan alat tambah



m Bilas selongsong, gear ulir dan gelang
berulir alat tambah pengisar dengan
tangan.

m Keringkan bahagian logam serta-merta
dan sapukan sedikit minyak masak
untuk melindunginya daripada karat.

m Rajah [ memberikan gambaran
keseluruhan tentang cara untuk
membersihkan bahagian-bahagian
individu.

Penyelesaian masalah

Kerosakan
Perkakas terhenti tetapi tidak dimatikan.

Punca
Perkakas terlebih beban, contohnya
pengisar tersekat.

Tindakan pemulihan

m Matikan perkakas kira dan tunggu
sehingga ia terhenti.

m Tekan butang undur untuk
menghilangkan sekatan.

m Tunggu sehingga pemacu berhenti
sepenuhnya.

m Hidupkan perkakas semula.

Kerosakan
Perkakas dimatikan semasa penggunaan.

Punca
Perkakas terlebih beban. Ciri perlindungan
beban lampau telah diaktifkan.

Tindakan pemulihan

m Matikan peralatan.

m Cabut palam sesalur.

m Biarkan perkakas menyejuk selama
kirakira 60 minit.

m Angkat perkakas dan tekan pemutus
litar terma pada bahagian bawah
perkakas (Rajah [, 14).

m Masukkan palam sesalur.

m Hidupkan perkakas semula.

Maklumat penting
Jika kerosakan tidak dapat dibaiki, sila
hubungi khidmat pelanggan.

Penyelesaian masalah ms

Resipi dan petua
Alat Tambah Pengisar

Cakera berlubang, halus (3 mm):

ayam masak, daging babi, daging lembu,
hati masak, ikan yang dimasak untuk sup;
daging babi mentah dan daging lembu
untuk lof daging; hati mentah, daging dan
bakon untuk liverwurst; daging babi untuk
Mettwurst

Cakera berlubang, sederhana (4.8 mm):
Daging babi dan daging lembu untuk paté
dan sosej Cervelat;

Cakera berlubang, kasar (8 mm):
daging babi panggang untuk sup goulash;
lebihan makanan (sendi, sosej, ...) untuk
kaserol

Ladu Roti

Pengisar Jenis CNFW5

Menggunakan cakera berlubang 8 mm

— 300 g roti putih segar

— 40 g mentega atau marjerin

— 200 ml susu

— 2 biji telur

— 1s. besar bawang yang dicincang halus

— Parsli, garam

— Sedikit tepung

Pengisar Jenis CNFWG6, 7, 8

Menggunakan cakera berlubang 4,8 mm

— 300 g roti putih segar

— 40 g mentega atau marjerin

— 200 ml susu

— 2 biji telur

— 1s. besar bawang yang dicincang halus

— Parsli, garam

— Sedikit tepung

Memproses bahan-bahan

m Dengan menggunakan pengisar,
cincang roti putih (Jenis CNFWS5, 6, 7)
selama kira-kira 1 minit dan (Jenis
CNFWS8) selama kira-kira %2 minit.

m Tambah bawang dicincang halus, parsli
dan mentega dan kacau.

m Pukul telur, susu dan garam dan campur
ke dalam doh roti.
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ms

Arahan tentang pelupusan

Biarkan doh naik selama beberapa
minit. Kemudian uli semula.

Bentukkan ladu dengan tangan yang
basah. Gulingkan ladu dalam tepung.
Masukkan ladu dalam air mendidih dan
biarkan ia mereneh selama lebih kurang
20 minit. Jangan didihkan! Alat tambah
pengisi sosej

Rendam kulit asli di dalam air suam
selama lebih kurang 10 minit sebelum
pemprosesan.

Jangan terlebih isi sosej, jika tidak,
sosej boleh pecah semasa direbus atau
digoreng.

Muncung juga boleh digunakan tanpa
kulit! Lapisi daging sosej dengan serdak
roti dan kemudian goreng.

Alat tambah Kebbe
Resipi untuk kebbe berinti
Kantung doh:

500 g daging kambing, dipotong
menjadi hirisan

500 g gandum bulgur, dibasuh dan
ditapis

1 bawang kecil, dicincang

Masukkan daging kambing dan gandum
berselang seli melalui cakera berlubang
halus alat tambah pengisar.

Campurkan adunan sehingga sebati,
campurkan bawang.

Lalukan campuran dua kali lebih melalui
alat tambah pengisar.

Inti:
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400 g daging kambing, dipotong
menjadi hirisan

2 bawang bersaiz sederhana, dicincang
1 sudu besar minyak

1 sudu besar tepung

2 sudu teh pimento

Garam dan lada

Masukkan daging kambing melalui
cakera berlubang halus alat tambah
pengisar.

Goreng bawang sehingga perang
keemasan.

Tambah daging kambing dan goreng
sehingga masak betul.

m Tambah bahan-bahan selebihnya.
Tumis semuanya selama lebih kurang
1-2 minit.

m Tuangkan lemak yang berlebihan.

m Biarkan inti menyejuk.

Menyediakan kebbe:

m Lalukan campuran untuk kantung doh
melalui alat tambah kebbe.

m Bahagikan lembar berongga doh
menjadi kepingan lebih kurang 7.5 cm
panjangnya.

m  Tutup satu hujung kantung doh.

m Tekan sedikit inti ke dalam bukaan dan
tutup hujung kantung doh yang satu
lagi.

m Panaskan minyak (lebih kurang 180 °C)
dan goreng celur kantung doh selama
lebih kurang 6 minit sehingga perang
keemasan.

Arahan tentang pelupusan

Alat ini bersesuaian dengan garis
panduan Eropa 2012/19/EU tentang
mmm glat-alat tua elektrik dan elektronik
(waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
Garis panduan tersebut memberi
rangka rujukan yang berlaku di
seluruh Eropa untuk penerimaan
balik dan penggunaan alat-alat tua.

Sila bertanya wakil penjual anda
atau pihak berkuasa tempatan
anda tentang cara-cara pelupusan
semasa.

Syarat-syarat waranti

Syarat-syarat jaminan untuk perkakas ini
adalah seperti yang ditakrifkan oleh wakil
kami di negara tempat ia dijual.

Butir-butir tentang syarat-syarat ini boleh
didapati daripada wakil penjual tempat
perkakas dibeli.

Bil jualan atau resit mestilah ditunjukkan
apabila anda hendak membuat apa-apa
tuntutan di bawah terma-terma jaminan ini.

Tertakluk pada pindaan.



REMIENER  zh

BREAENEA

RREMEIATATIAAREBNRANE, KR NRTREMRFER
AT A0 T al, X
AEATFIREARAER. 3R, PR, BANS, SMIMeRF
BEaH RER S (FlanEk), = \’\E'>|%1ﬂ%§FH:J:7JDIHJ1ﬂ¢%Jﬁ§JZ%{$O
EHSEF A TRIERTCEN, TR Hﬁﬂf‘ﬁﬁfﬁﬁﬁ?f‘ﬁﬂﬂﬁﬁﬁi
AN NRESFETR ‘FE’JJ?ET#F*DMWF [ 55 FA.
1ﬁWJ/I—rJ:%#F_JZtJ]ﬁ#ﬁ*EIF*ﬁ#ﬁHA#FFH:F,J’MTLHE R0 B URE
FEE BRI T 3B 14,

1RBE7_:|:/M&/§TE 2000 KU THIERERAV S,

EERLAA

7405 w-ﬁﬁﬁ 1eH
EJzs! |5|'JL 1|EJ B AT

%m
Jo
24
B
A0
it
—
%
I
I3
<
w0
<
bl
)‘E+
il
3
B
i
g
>

S

\H
L
%

rﬂ
Im}4
R
s,
-
B
=
i
Lﬁ.
bt

IrH‘/L:p

Q_—\
g%
\J
Mﬁ

?ﬁ
>Hi

L3RRI AL,
Ui S ?Ej_ﬂ: T fiR {52 FAYL 28 PTREH SR
Y&s. 1B L E A =2|-<1‘ Eﬁ*ﬂ@ﬁfi HAE
) LERANEATEX. LEREHAYE

it
it
tp
Yo
I8
=
%
i
=
b
g%
>\EI_

o
n]

f_ﬁiﬁﬂlé pea
t\-lll\:.—‘ﬁ'PFf\H_@
mﬂiﬂmﬂl?nbﬁﬁ

g
)

=H
)
ot

o
%3&
° et

"3
bt

Hﬁﬁx—tﬂﬂﬂiﬂ’ﬂﬁm AN 23 W0 TN SE4F T
23 EEEEQDET%LQHE’J BRZL. (NEREIIE

F SR EE |, o
(L i) b, SRR EE., BR
S 5 F B USRI, \

LA LT, RN BRI
BT R ER N RN 22,

$ 856 R IT: MSR A B E M. A

H B

T
o
i
TS5
A 2EaE:

B
4 4 j
Rt B A
= w

ul-‘dncv:l-;}'_-l-‘ﬁ
=
e
: ' II% ,?
‘H._H‘-H-
]
=i
‘7<|+l-_|-

7
LRy
TR RS

o
AH
]
T
oif
=t
*

Tk
)
Ye
=
iRt
)

=Oif

%W

[ | [ |
TR

[ |

—

il

|_|.|

S

=

[=f

R
T
s

:—"—|II]1H+

ch
'Wﬁﬁ&%IWZW-%%ﬁA%ﬁﬁ%
SRS R N A BRI B, H10 T 4 AR

HE b
&
@k
IE_

ShFrant-Ht

B
I

N
7

;ﬁ%
—EL I-FPEII}

SIS MPENE2 . XA SRR
S 7E S V2 S — BRI 18], B S B R 28
B TR,

SRIFEERS MESEMET,
SRR AN BB RO T) S A%, B F 5
EREEET, Y1) FE BRI B O,

i
1=
AT EE AT
7

<1
g'l

0 =\
e
34%

N

i 2R - =H I

17



zh EE2L27A

m AN —ERERERE,

.A N7 F B SRR B R RS F) 7] B fld 4%,
AE!
m RREZHS FEGERNTEMRY, T2EETME R ORNER

ME(n7I R, A1F),

m RNZEMNERTE / KARHENR %R, ARIEEMRHZ
Al BEFFEIRETEFLE TR, VSRFrIEk,

A ZRER! B
B L ERERMERTE,

gl

A EE!
BT EXEARRKNERERERERZH. SUMREER

Zx.=> “THLTIFE” 215 20 T

BRI RHA Bosch B8, XTFRINEH
HFAERIBMERBRINNM I5E#.

A&

FRBBHIIRAEA oo, 17
EEZL....
i
TEEE ...
BB U TR TR et 19
BRAETTIE oo 19
FRAMLERI I oo 19
TEERIIPIE e, 20
TIPSR oo, 20
BIESEW e 20

BRAE e 21

=it
BEEARAT,
- EIN

1 A

2 IRENER

3 KA
4 AREEEH)
5 ERE

6 MRENET
7 REZEHA

8 IB’F

9 HHBREFNMEEE
10 HEBBHNEF

18

11 $#ERAT

12 ¥R

13 78 / XiAR4E
14 IREFFX
15 BAEFRE

LM

16 4h5E

17 HEETFHEFMF

18 1K

19 AR
a 1. FLIEN8 =K
b 40 FLIEA3IEKX
c FE ILiEN48 =X

20 RNE

EEG R4

21 BEHE

22 EE

HENEH (Kibbeh) M

23 FEIEE

24 $HER

ReRE

T HFHF

(LRI FFX)
MRERARIE P DEBTNKN. T
AT HRIPEFEMRIEER, RER
REERE MM I8 RMmIEEKMSIEA
MR, REXEHENRZMOMAMR, BSH
“HRELE” EFRIREA,



Bri8 fa iR
EFE-—TMREIEHRR). BTHLEESR
AT R PR ERIN SRR, BT
. BFEXMRGETR, B7] 77 @i E iR
By, BEHENRRBSHENTZHAGR
RXSRIBEMBLIY. AER RS 1MEEXLE
&M (ITES:753348).

BRIETTE

A ZHERE

TR ER TEMTFE. Tl BIEKLEN

HHEE,

B EERERATNENEFE SN 4.
SERENFE",

- 1!

B EFLAREE SRR,

m IEEFERNNREABRHMENZD
A RE, HASTFEEERE,

TEE I

->

m MRS BV R FLIRRIFLIR.

BIETFENINEZ S,

EBTIREEM £, T1TIEFHE LR,

BEFEFLIEAIFLIRE EIRMT L,

LREIMEEA T RIS ER.

m OIARE AT B2, NEITIELE
FrROTE,

m FEAEAERBIRE,

fER:

- NI&EQW. A, BA. EAMNE,

- AEMIFk!

- HEESRNEBELZMIX,

REBWEGRM G

?t;lq!i:ﬁtﬁﬂ%ﬁ%éﬁmm[&ﬁ#(i&ﬁﬂﬁmn)E<J
A,

- E 0]

m AERIE BRI (A) 04 (D).
BIEFENINTZH,

R B\ B2 S,

BB E TR MUEE. FEENME
BUTFHROOER,

FRNRES$ 77 BT _E 75 B ISR IRECE,
A RICENEITAIE &,

m IFEDET R A E R AR .

MEHRERIP  zh

:J::H
HAEFEEEANIRABR
RIRTEF A B

WEBA: LAY E A A CRA TR T RY
A,

~EE
n ERER I A (B) M ER(O),
n BTS2,

n BREBEA\FIRLE,

" REREBRETRITHINER, #E

BRI MEZ A TSR ER,

m OIRRS$t T AT A A SR AR AE.,
FNEIEENEITRIT &,

m HFENRS AR AR,

EA:
BTHEERERRI AR ESS,

RAVSRINT

A ZHERE

- AREEDEEFHIENUREERTTE
TBIESLAT, A A ESEUT M.

- BIEFEAMEES, EARN—TEZEE
AR,

- E @

m BVSRETFE FENIES L

B MNEBESEFEERREEREAHFRNEE

FEZENKE.

BE2ELTEFNZANMERERL G

i EFERE L,

B _EENZANMEEZEERFA AL,

T EZ AN MRS,

T EARIE,

BHERIEBAZERO,

BHWIEETHROZT,

1B EHIREk.

RFRE / AR EEE.

BEMNINERENZIARZE,

N ERERERNER,

AR RIRA:

WMRFIDENE MR FERT R iRk 5

%5, DURRRRIEEE,

1. AFE / XARHEREAVEE.

2. EEEHMESLTIHFLERS.

3. EEHR R iR,

4, ERFEDEBLTEHILERS,

5. BB / xAREB o,

19



zh  BHRAFE

MIsERE:

m AR/ XAREXAVES.
TRk,

A thERIE,

BT ABE,

ENT A, IR SR, oa%
R EEUT,

m IFEVRAANLEN 1.

m FRE-TEME 2EIEENIRE”,

AR

EEIEEW

KB ERT. NEESTARPISEZHR

FHRENSBINEEE S,

A\ fhEBER

- NEFEREERNERED, EAERET
TEFNE,

- EREESIEZE. ZBHRET EREX

ER

TEFEHABERGET MR REZ R,

AEREBE SRR (INE, BATE

AVIMHERVIELE), FEER RS, ATH

MEXEZEWTE,

BENR

m RTHE,

m FEMEHKVIS. EFENBERTERE
=Rt ik

V=p—1.ikax

B FAFERINT. BITRRAVIMERIE
&,

m VENETEESNE. F LS BRHE.

m ZEE B, WHEGE S SN EME TR

A,

R E

=

MEEE. BRBX.

REA

eI H, FIINRANKEET,
fRRINE

KNFHFFERILRS.
AR 2 B 1R EH., LURRRRIEE,
FRHEIREL THIERE.
BRI

e

VB EFERDBTEL.

RHA

VBT H, SHFRPELRA.
fRRInE

m X

m RTERENk,

m B EILY60 5,

m REEVES. FAEV RS RRIP A
* (B 14),

m i EERIEk,

m BXHA.

EEFEEM
SNFETBEHEPRERE, N BEX R ZARER T,

RIESEN

KA

LI, 4, 3 Bk

A FRFIISH, BB, B4R, FART. 31
;B F HIE RIS RN T AU F P, 4P
FHIERT AT, WAIIER; SIFERE
BROsEE

AR, HE, 4.8 Zk:

BT HIERE TN BE N BRI AT 4 A,
AR, H. 8 =¥:

BT #HEQF R IEPSARIBIEA; A T HIE
B HAFRBER(ERN, TEFF)
HEHF

LKA EECNFW5S

fE8 BXILERATLIR

- 300 HFEFtEHEE

40 TERHAEEH

200 EF4Y

2 NIEE

1 BRLIMmERER

EF. &8

DIFE



ZLAHESE CNFW6, 7, 8
1%%]4 8 EXFLEE E’]?L*&
300 mHEERmE
- 40 REMASEE M
- 200 EFHE4
- 29BE
- 1 BRAEARGER
— Eﬁﬁ :tI\
"‘ﬁﬁ#ﬁ

ERnT
m AKAV(EIECNFWS5, 6, 7)TERES
291 5h; ARANL (LS CNFWS)IRELY

F o8,
B MAVIRBREGER. BFME®R. FFU
NP
/EERo
m NS HEGE. FEEENIEE
m FAF#zF,
B HEFELSH. RAEEXIRE,
m REFAFN, ERKEENF, BFR=E
E*ﬁo
] H%?ﬁﬁl)\?']i%ﬂ%ﬂ‘]?kqﬂ\ FiLEHBHEL
7. NEATF!
éﬂﬁ}gﬂﬁﬁﬁ‘l#
T_HDIHIJ BRABRENBKTREN
0 o8,

u *H%TE&% SRR BMERIIELN
MREREZRE.

m REPR CRERREE FESEE
BE. RERUE,

¥ PE 3 (Kibbeh) B
RILNVBEFAEHEIE
E’ﬁ
500 T¥EA. Y2
- 500 "/NE, FEHIET
- 1 NINERB. R
B BERTNER R EEEE T AL
HHIFLIR,
B REEWEH. HFEFRENFERAZ T,
m HiEiZE A LM R,

'ﬂ?

400 WER, VIFL
- 2 M HRERNRER, IE
- 1@%@5&3
- 1 BEEH
- 2FAZER
L

WE  zh

BERARMBETES
ERIRDESIRE,
BNERFIE,
TOANE MR, Fraicil—ieigsy
-2 8,

B EREZRETH,

m iEESEITR,

T RIS FLAR.

HIEREF A E Y-

m BHEEHICRESEAF I EEAE
B,

B EANTOEERLESPERT.5 EXEKEH
—B

B EEXLEEHR—in,

B MWFOLHA—LE ARIEFONX—
it E

m HEEMNA(£9180 °C). MAEB JHIEL
6 NHEHEH,

4E
BUHRERAREEEE,

E WA ERIBEBEXBSMNBEFRER

m EAYEOMEE 2012/19/EU
(waste electrical and electronic
equipment — WEEE) #{T#riC. 1%
MEBEERNETEAT R K ZEN
EIWFIBA.
BFEERWEER, TRAURANLE
Vo

RS
ZRBENRIEFHEHELENHEERRK
E. EOEE H i RS HEE A T 7
;”H:‘-J-T}\

LIRIBREFFHAITEAREN, SHE
$HE EUEs IR,

WMEER. BIAHITE,

21



ar—7 el ol
A alas)
e Cpaal) GLSY aaall Ladall e ol m
AU 20l 5 el
o ol ot oy ) el L5 (e

iadiin 7.5 s e IS Jsh
DA (e 138 Gpaall GaS ik sl (38 ) 4y m
Agle il

snyg Aadill b gdial) (e Lilia | 8 baia o) m
O Ol GasSh AV G plall (33le ) B, el
Ade el DA

e s (o 180° Jlsm) ) s % m
M@;@GJ6Q\P¢MM\U‘:\:\S\
(Y S el

Sl e paladl)
Lliall acay cosluly Jleadl 3500 (0 (alis
daial sall (laa jleall 1aa A8l e
3alaBY) de 5aaall/19/2012 G oY) -
Al 3 eVl Aalall 2 5
dapal) 45 ySIYI
(waste electrical and electronic equipment — WEEE).
.\c\)sl ?\"J‘ J\.b\g\ 2280 a&a\)‘d\ a.AA}
IR IE PG S PRUNVERU pPR
sale ) 5 Aaadll 3 3eaY) salaind o geady
L;-XAAX‘ ?SDJ}A [B| v Ls"“)g LD
oalAill Wl daial) daaiV) has) 48 jaal
Al 3 3eaV) (e

Olanal) Ja g pdi

Ulies J8 (e Jleadl g glasall Lo il apaas oy
VN F STRRE: PN PR

di e oyl o2 Jualii o J sanll cliSey
Shmal o n Jlead) 4ie S g g pal)
¢l e Glal da el il Jua) 5l 55
' el 4y ()l

22

ALY Al Lpalay) 3 jugail)

elaa¥l (e Y a4l dallaall i eadl 8 m
338 10 a5l il pla b dgmpdal)

Aoy i s Al i e iy m
OSar G Y 1 e @lla g ¢ s Lee
_L@.}E }i L@Jlm die D ats ji .ém. i Oi AMdie

O D (52 Cailiall aladil Liagl Koy m
Onb A Lelis 2y @ilall e JolaaY)

Ll oy el e g Jalanidy
Al AalaY) 5 jagasl)
8 gdina 481 dbia g
10madl (s

Al sl ol b (gl pal 2 500 —

(o Blian g Al suie (Je g 22 500 —
el

b A yadla ] —

el e el glall aalap dalilh o m
ealll A jial ApalaY) 3 jagailly (alall Caiall

b akali g Joad) Aila) 5 dam eaall LA 3
el

3wl ne Al e ladall il m
ealll eyl dpalaY)

gl

Llsha il yi alaa glm aal 22 400 —

i pa b pradla 2 —

Cujalakdiale 1 —

Ok alak diale 1 —

Slela Jild olidaale 2 —

‘ Jiliy =le —

oaldll Gl ja )y lall aala gl m
ealll Aajial Ll 3 jagailly

S iy cfoall al iln) 5 m

Sl & 8oty Sl AL i) o
A8y 1-2 ) sa saal S

sl e S5 pall CSu gy

Aon s phalld Ay m



el clad e
CNFWS5 b aalll 44 jia
JJA.JA 8 g_:s_m ‘Ja)ﬂ ?‘M‘ e_\.:

7ok anl 3 aa 300
Oans sl 330 aa 40
ol de 200

aclila jae Jeay alada Aala 1
e (i 53y

Ol e W8

CNFWS, 7, 8 Jh asll) da jia
Slale 4.8 (e i plasial

g ol 38 e 300
Oass sl 333 aax 40

o de 200

Sy 2

acliJa jis Juay alaks diale 1
e o gy

bl e Jul8

<l gall Aallaa

anlll da e pladiuly ) all gada oy
621 DA 3 (CNFWS5, 6, 7 Jluk)
48y 15 JYA B (CNFW8 Jlok) by
RNgt:
o 538l 5 ae bl Lo jaall Juad) ddla) o5
Lebala ais gsadadll 5l )l
e pladiuly wldl g Gl e lanll Lala o5
el Il B 3 Ledalk iy
ey Al day | (G1s Aniadd a Ay cpaall & i o
oA B0 s el (e
lua o) dals Lails sy il gl
Ol b ) Gl el

Ol s da y el (A Gl aca g o
%‘H.@ﬁﬂ32og\}=awk‘)xl_€5}ﬁj
Il e axe

il y Slaagl  6-—ar

JIal A 3)

sas g abgn ia Iy Jleal) Jadi sl m
Lalai 5 lay)

#é&@»&d\ O‘J}J\ JJ&&M\(.\L n
AS Al slall GL YT e Galadl

Aol gy of ksl m

Dl Jatiel m

Shanlf

Ay oL Jeadl o a5y Sleal)

tid)

A cpalill Jamii 23 Slgad) e ) Jaass

5050 Jaenl

Ll 4 3)

el Juii 85l m

e pudl g 3 m

A8 60 s sad oy el eyl m

Sl bzl iy JeY OB Sleall dd) ol m
el e 3 sall iy )l el e
(14 FY 55l Saad) o Jind

cosiall (8 Sleal) (il J2o)

Dl Jsisel m

plo Al

o> aie (Uadll 41 ) (e aSISS pae Alla 8

e Sleall daxd S e Juaiy) oS

mlalll g Cilia gl)
aall) da jial dala¥) 5 jgail)
: fagle 3 caell ciia (a

¢elual) &’}.\\}1 C.a.aL\ Slas (daali a8 c@ah

o il o g il pallo g pals 58 pal
G gal e S 0 sShy aal (Al BaS ¢5as) g dxlad

Al gl aial p A aal ol

1 Aale 4.8 o gia (e g0 B

Gl o lll Gilae pial (5 paly 3 aal
Gl

: Aadle 8 (i e ya B

(olie anl) Llay ¢ 5V sl slual e 53 aal
Ll (3 geal (.

3 é.\\a.\

23



ar—5  leall Al g Cadaril)

Jheally djliad) g Ciataly

pla Al

i) ) Cadatill olua ) dals 3 Gl Dleadl

D2 e leall angs Jshl Jaandi jee 320

Al S clana &igas i A

Y Al sale b Y Sleall e o Sy —
LBLbY) due Sle 3 Lgilass of

ool 7 A g il Jlee b ead) J8 —
Tl Sl Ll sl e (4 Sleall

lag

Aadd o ASla ol o ge ol alasiud ade g

e 52y il dca yaa () 65 dun A mhanY)

Aadadl) 5 o) $iaY) ann) @ siise V) (ga Ao siadll

Laala¥) 8 gl alal) cypiil) Al 5 sl

Jut Al 8 Lepdati are Cony (padll A jidl

e s Caan O Sy gl e e S5

NUPI\ PP ERLS

S ik

DLl 3l Gulie o el Bzl Al G m
sk esl

dabady ol P (10 Sleall ety
(Sad 35 puaall o) 13) 5 Lida Allaa (il
Lladaidll aa cpe J o o aladii

dala¥) &l Jagaill Ciudats

ol dila 5 A5 jlall dakaill 5 o) SiaY) aven m
Ay palll da jial 4pala¥) 3 ueailly Aalal)
L el

Liaeall o) 3aY) Cugal ang 5 pile Glld e
faall o lebles ing s il dadady lua
plak ) e JAlR alaaiul

oS st dale 5k g i [ Bogal) (5 m
Al o1 3aY) Calati 46

Sias Y1 A 5Y 5as luse cilaglas

Jhaadl

oo g Y Al Y Jaall e g leal)

LSl

asedl)

Aot JUall diss (e Glead) o 25 st

el (B L g palll

24

el aalll dajiad LpaleY) 3 3aeaill 30 a1 m
) 3 S i el 8 ) i
JRERRTH

a8 el e il dila oy ) oy m

ol i

Al ele 5 oS

el Aa3 3 Ll JA

I AY At i Gaa ol sle 5 s

cosial) b Sleadl (s Ja

ke Alaaily Sleal) Jsni

Y Jaaal)

& il o slladl) 4003l o) sal) s oy
Al ele

Gl alasind are iy By e JAYY m
RSN EN P

saladiuy) Ly A

4031 3 el € pdiai) g G 13 L Alla 8

A5 Slall Axall i Ll (5 )l

e il oy (S uSall gl aall ) ) aladiad o5

Sl el 36 )

gl alaaiuly Sleal) Joads ildy a3 1
Y Jao

Aol s gy of Y ) 2

dad Sall sl 5 e Tl 4 3

L0 ylal
o) e of ) okl 4
glibe aladinly Sleall deli sy 5

iyl Jsacil
1dand) (e s L) aay
zlke alainly Sleall Jali Gl o4 m
.qu-‘\;“/ L. :".X\
sl a3l
Sl Z )AL e o
Al ele 5zl Al Qi
alsall _(Am‘fu)u LaalaY1 3 el 2 A
Glall cpdli i 3 e ol Jla oy el

Lol a) s cpadl) sad Apala¥1 8 gl 3510)

) A il el 8 gl el Ly
Jad e 5t 5l el aY) il el m
Ly liall 5 lead) Cadasiy



:‘a\éﬁu\ﬂ
elaal s pelilua¥) elaal) (o ddle ) Ll
Al Lalal) B jagaill qus 5
Aaala¥) 5 ueall (e ol al aladiul 2y dgd
(Sl g D) o A (G 923) aalll A il
E EBTCIR o
(B) Jsiillda b z) Al iy m
oS 5e (C)
)Y a4 Il Akl Jaal 2
o) ddla 8 LSl da 8 S el
Aol ekl o byl dils S b m
g Aall s 3l Lo dluay) IS (e Ll iy g
) s 98 O a3k Jag Al dils B
S gAY a8 352 gal) 5 gill)
Giob oo Sl A o cpiill Al by ) o4
g Aeladl e ol s alad) b L yla)
Lt Lae 323 ) 8 6 il Al oy aae
k_\u‘)ua_\\jlaa.\\u‘wtl_\.\\?ud.\ﬁ.\l\m ™
:aladiuy)

Sl Jasd

o) i ) 4 A

Ladie V) 4pala¥) 3 ugaill G/ i aae any —
8 gill a5 s ge BIAY) Bas g () oSS
ol z DAL 8 38 G 58 Ladie 5 Al (Sl
S JLﬁL Ll e e Hleadl

L )il ddls

U Sl Al A A ) JIA) pae gy —
Ll any A8aY 3 ) gy b S Jia) g Jaraal
RERESIIRIEC

F| SJMN-

¢ sie Jas mhse o Jleall s 5 m
u.dmj

rase o Pl dea sl dllu 2) Al oL m
A J s (Al Sl Jaa sl Jﬂ s
st all I ) Jpen

W 51 3ol S el aalll A il Al 5 agaill
LesS i aly g el s SL Leilla) iy JalSIL
Byl saa Ao

Oealh deall 4 -ar

aadl) da jial palaY) B jagadll qus i

CEYP

st pall sl i o3 il il 8T 24

;\,:;y\»‘;@})u\wtdm\@
M\&)ﬂ\g\d@\

Gl 5h il a8l iy S

£ 3al A5l Akl e 4 st el

ia 098 O Ak qillall (e Bl B ¢ Jdall

S5 aua B aga gal) o gill) B

S Gaob eyl Al by 4 m
Ala Loy pae cang Aeladl e o) 93 olad)
Loriy Lae 3331 3 8 g8y il

i i Gl gladll i gl S0 clSal) vie g

rpladduy)

Osehll asals (0 sSL asal s casalll dadlae —
Aaaal ol 4y calS o) g s asal

uﬁ‘)neaﬂ\e‘)&el\«)uﬂ\»weaﬂ\ﬂm:}[ —

GHAL Ll Aiala) 3 jugadl) cus 5

Laala¥) 3 gl (pa o)l aladiul oy gl

(Sl 9 Gl G AN (G 9g) palll da il

] 5. 5all €=
e (D) Al 2l (A) da sl 2 ,A) 3 m
.u»ieﬂ\

ol saY) aa 8 Ay el dakdll JR) 0 m

il Zila b A il S 5 o

Aai g lal) Aadasl) e Aldall ddlal) (€ yishy
ol Alalat) ABIaNL ¢ J8all g Jal) Lot al s
pd (B 35 sl o gl o ) il s O
AR

ik o A il e ol Sila Loy S m
G Aeludl e ol ) go oladl 8 LS i)
wucam\‘)o)mwﬂ\iﬂ;h)em

e yh )l gladll (s &Lu\e.ud:\SsJ\A.\c ™
onse

25



ar—3  dale 3k

bl & juga

(Gl Alaal) zlika) 0130 Jraadl) A cpaalil)
g o Sleadl alasiul ol s 13 Lo Al b
allai (8 Mivie A o8l (e o) ) sall e & jall
Allae] (3} a3 8 6 28131 Jrandll aa dgleal)
508 TS dallae b Jich O (S Jaindll )
Hle) asay sf anly iy 8 Ag 3l sl e
ol J3A (e 38 jall

aaf @) Al A Gijeaill gl e g3
ALl ) 8 sl A Al g ¢lal) Aalas]
LBl U Q1A ¢ gan die Baslucall

A1) Jandl) Al opaldl)

Sleall mrn e Gl i 50 sall

A jia e 2 ) Juaad Ehgaa die oSG Galal)

& 50) 3ma poda say 8 g Alaliud) (8 aall
OB 2 Jaead digaa die | (lae 23aa i)
Sy Al (V) gall 138 die iy L83
Al A e Lellagin)

DSV pm g il lll pda la Gl lae Lo
e A yiall Wilel 33l e e da aad Y e 22al)
Olanal)

ledle Jsand) (S0 ) alaf Jie
;M\Lhﬁf@ﬂ;\)ﬂ\&}&
(753348 gl ks i )

BIPEN | JPARES

Lyl hd ) 4 A\

L3l Gatie (A Slead) Gald JA0) ae iy

Oa Jnilly sleii) 25 38 (6 o 2m V) el seSlL

;d,ud\ = sl 4 DU Clalacy) e

Ji s claaldly Sleall (ol oy
Atall g cadanlly il e J s Awladinl
Ol

B ESYUR

Ldal) i ge 8 Al ol BV g oL

Laala) 5 3agaill 40,3l ) 3aY) s ol m
& S Al 8 gl y (ilaal) it
Ul G 3D s el

26

dals 3k

sl o Ay giadl dadall o 8 el

AESTCIR o

pall) 4o jia

504) Baag

palll A jial Aala¥) 5 jagail)

(L) (e £ glacall) ddadl) slo g

sl

sl g lad

Caltlf zlida

daall pada

daaly e Bdal) g5

Liall g gal ¢l 10

41l 4l 11

g.uSaJ\ Olusd 312

ay/Jadal 5513

Al el ke 14

RSN S sl el Bda an 94 15

palll dajial Aala¥) 3 jagail)

£ giaY) s 16

LM o A g jlall dakadl) 17

(S 18

iiall a1 19
Saske 8 sl ki (pia @
Sasle 3 o fll Hll acli b
Siade 4.8 @l i davgia €

@l dila 20

CLaa At dsalat) 5 ugal)

da 58 21

dlalal) dalsY) 22

Al Aalal) 5 jugasl)

Jusddll da 48 23

dihy e dila 24

©oo~NOOP~WN-=-



d.\’_..u.a &_q\m\ Laila ?JL d.w_uuﬂ ¢L\.\\ \.@S.a

daed LYl cals ) 2-—ar

M&LA\;\);\}\MLASJ&J\&;L‘)MJ.\B

3l Baa s (8 Dlead) Jdi Blay) sy g;—"-ueﬂ‘ Dl Ap0al) ASus e alaly Slea)
OJSJ\FJL;J’Q;_}.A\AEBJ\A}{\BAAJO}SSL;\;JLEL\J\QH_B);uaﬁiu),dz)i\adk;

il)

Lg‘);\c).odaaj\@\du}d.\uﬁj\cm}é@u‘)\.@;ﬂu\ﬁ@b)@ﬁj\)hﬂ\&&&.ﬂ‘d\;é

‘;\ )@ﬁ\ )\_ul\ m}cm

Q| C_N})tdas.\l\ @Y}JM\AJ\ salall u\J;J\}U.\S\S.uJ\ die Al d\;a\ Ao s
§l cd.d\ il &l JBa) pae g Bl al) e 1Y) s & c.al..a‘:{\ Sl dl;q\ RIS

O i) Ll sy A3aY 5 gua S s dm‘\jm
Otote Cpan ) Y 5 g anda@il) Y gy Aaldl) salaldl il galdl 5 SISl Caulai axe g

Sl e Lyl ardin

240 Y a\JY\‘;}\ ;dAS\ k_i}u\@c_x.uc

s AN

\PY\M}E }\od.d\u}u\@(w\j

‘;GMASRJ\ u\)}ﬁn J)}u\s.d\/w\ JJ(;\ML\ J‘PY‘UAJIA LSL' e\.\d\ Ao (A
us:L_xss}a_XSc)\A‘!\ah}u}SJU\L’J\JU:wY\um);Y\J)X\L’JcM\Jﬁ u_xsjl\u,us.a
LPJ\JJ);A}\A_QLQ_UJ;JL; e\_\]\u}m‘&j‘;m\}‘_ﬂ)}ﬂ\

IEaay) ki A\

Sleall Cadaall 5 Rl o) gay () yualy JUlY) g5 Y

laa A\

MRENOPRS o)ﬁdjkmj\de\m\dsm\mJ@\uimuu
ar-5 dsaa il Olealdl Aliall § Cadatilly <=

<l giaal)
ar-1 ..o Gladaill Gilaall Jlaziny)
A1 oo, gl GV s )
A3 e dale 3k
ar-3 . AOludl &l agas
ar-3 ... 20 3 Jaeatll aa paalill
=] PSR Dbl aladiu
ar-4 oo Steall Jaall
ar6 ..o Sleall Aall 5 caplasl)
ar-6 ................. Jlac Y1 A1 5Y sac e Cilalas
A7 e claill y claa gl
ar-8 .o Sl e paladll
Ar=8 ., Olaall dag i

el 13gd aSil i e Al (gaaly oS anki
G el Ggaadg Bosch 48 e (e )
el e Y) adga B Liiladia Jga cila glaal)

27



ar—1  Gladaill Glaall Jleiny)

el Gilaal) Juenio

4\_\]).\.4” ua“)cy‘ ‘; DJL\MM d.t’_u.\n &_1\‘).\53‘5
ejﬂ}$‘)‘5.\H\ejajjcuﬁu\eﬂjce)ﬂ\iﬂa)a&ﬁsﬂwmj@@j.@\ AV
ML\}\‘\_\.\J&_L\\S ;‘}u &dbu.u}”

Adeal) b Sl o 5a ) e A 065 o ok Windbaa L5 3l 250380 ) all
(Al U5 s e

A palie i dal el o dallae (8 Sleall sl ey ¥

?‘M\ USAAM G\.AAJ‘)LSAJ‘ d.\au.an\ 4\_\1.\.«5.\5\ a_als;LJ\ ;\);\ \M\m
LPJ\

21501 V) a0 ¥ (5580 8 56l Al iyl pedai laale Sl ol ol 6 10 AR
el 3L 41.41\ <ld
wdaitub\bjg,‘ﬁﬂ\z)\ﬁ:\%);g}@sm\qu‘\z\‘fdyﬂénemy
ol w5 s 358 e 2000

4.46.;4\ ULAY‘ Sl )
\.@AJ\JLJ.\L'\.@.\lﬂ:k@\édﬂé&;hdu)aﬂ\}c‘u@uh\.m)y‘c&a;\ﬁ@}
C_\a..al\ \AA.\..»\JLJ Laldll a_a\.a.\u\d.uk.ue\_)ﬂ‘ﬂ\ eis: wd.\hl\ (Y d\.ﬁ)\t_\a.a_).uﬂ
«Jb;\);wa\J\)A\J\L}:M}MLg\JJL@Aﬂ dmicdc;u)u‘)\.g.;ﬂ

e.@_\.ﬁ‘f ”u\‘\.k.\).n“\.ﬂ_)ﬁ.d‘}\b}ﬂ‘@)}éﬂ*ﬂ@j\&wy‘j‘w\}\w\
u\ Ay Al jal) UadS agS153) o B e Sleall ) e K
)L@;J\dwe@cmuy} ‘uhjé&\mm}uc))@\ eAALu\A_\A.\ﬂd\.AL‘}U
J@Y\@epub@u\jw\mmjw\dm\ J@b@\d&kﬂ)}&
Igoal shi g Al gl Guall b A\
uﬂ@;mﬂ\ubmﬂ@m@hxﬁ\)ub)@\dmjdm}\d)u

el 5l 4y ciial 8 51 el Gllia (5 Al 13 I Slenl) alaial g sn LS Al o) sall
d:\m}\l\ dhd\:gm\s‘c‘)tﬁl\ ‘:Jc u\;)\m\ c«\);\_\c.m.uy Mua\;l\ @Lﬁ\)@ﬁ\ d.\m}.d\
)L\;A\u_lmd;\uaaﬂh}c\_uua\;ﬂcM\MJ;)S)AdﬁwY\u_ﬂu\u_:\_a‘)@ﬁ\
2 e Sl iy 5f A0kl 2 oS malidly lead Ja s Y

O gl Al Jani ¥ ﬂﬂ\w@‘muﬂu}\u}uc@&J@\Hy
aJBu\PéLwYmeg\);\caw)\u‘;ﬂ_ﬁ)@ﬁ\

duc@ml:m}\ cd)laguk_\;_im‘jj‘ ‘@‘w@wh&‘)@\)&&a‘)@
u\.ﬂl\.md\d.\} JL@AA\M‘X J\A.\]L\g_uja.u]\ JL@A A3 Y @\}Y\

Js bl Y alaail Al 8 <a \M\dSmujq@LH\)mw)QA\dmauu
)LPS\L_AD ;:\.LA\ J}@Ja‘d\;bﬁj\ g_uj:u.\j\ }\ ‘d.\Ss.ﬂ\ j\ ‘c_ma.d
lebbal Eigan jhad A\

il V) i 38 5 sSs F mr W) sl 5gSIL Adail) aia 3 Sleall Guld JIA0) e o
M\@;mﬂu))d\ c_s\.l\.ls‘—y‘c_m;un
c_\;.al\u}“‘;\cw@«_&f\.y\);\‘uﬁ }sumy\uu;u\ SEIVI RN
w)\)@\&m\qﬁ;ﬁ\;&}y

28



Kundendienst — Customer Service

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgerate Service GmbH
Zentralwerkstatt fUr kleine Hausgerate
Trautskirchener Strasse 6-8

90431 Nurnberg

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere

Infos unter:

www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile &
Zubehor, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr
erreichbar.

AE United Arab Emirates,
paadall & alh b Loy

BSH Home Appliances FZE

Round About 13,

Plot Nr MO-0532A

Jebel Ali Free Zone — Dubai

Tel.: 04 881 4401

mailto:service.uae@bshg.com

www.bosch-home.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania
ELEKTRO-SERVIS sh.p.k

Rr. Shkelgim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
Kati 0 dhe +1

1023 Tirane

Tel.: 4 2278 130, -131

Fax: 4 2278 130
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS

Rruga e Kavajes,

Kulla B Nr 223/1 Kati |

1023 Tirane

Tel.: 4 480 6061

Tel.: 4 227 4941

Fax: 4 227 0448

Cel: +355 069 60 45555
mailto:info@expert-servis.al

AT  Osterreich, Austria

BSH Hausgerate Gesellschaft mbH
Werkskundendienst fiir Hausgerate
Quellenstrasse 2a

1100 Wien

Online Reparaturannahme,

Ersatzteile und Zubehér und viele
weitere Infos unter:

www.bosch-home.at

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,
Produktinformationen

Tel.: 0810 550 511
mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr fiir

Sie erreichbar.

AU Australia

BSH Home Appliances Pty. Ltd.
Gate 1, 1555 Centre Road
Clayton, Victoria 3168

Tel.: 1300 369 744*

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.bosch-home.com.au
*Mo-Fr: 24 hours

01/17

BA Bosnai Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

“HIGH” d.o.o.

Gradacacka 29b

71000 Sarajevo

Tel.: 061 10 09 05

Fax: 033 21 3513

mailto:bosch_siemens_sarajevo@

yahoo.com

BE Belgique, Belgi€, Belgium
BSH Home Appliances S.A.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74

1090 Bruxelles — Brussel

Tel.: 070 222 141

Fax: 024 757 291
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG Bulgaria

BSH Domakinski Uredi Bulgaria EOOD
115K Tsarigradsko Chausse Blvd.
European Trade Center Building, 5th floor
1784 Sofia

Tel.: 0700 208 17

Fax: 02 878 79 72
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch.home.bg

BH Bahrain, _y ot 1.
Khalaifat Est.

P.O. Box 5111

Manama

Tel.: 01 7400 553
mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Benapycb
00O “BCX BbiToBas TexHuka”
Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland
BSH Hausgerate AG
Werkskundendienst fiir Hausgeréate
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil
mailto:ch-info.hausgeraete@
bshg.com
Service Tel.: 0848 840 040
Service Fax: 0848 840 041
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.bosch-home.com

CY Cyprus, Kumpog

BSH lkiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou IlI Str.
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)
Tel.: 7777 8007

Fax: 022 658 128
mailto:bsh.service.cyprus@
cytanet.com.cy

CZ Ceska Republika, Czech Republic
BSH domaci spotfebice s.r.o.

Firemni servis domacich spotrebicl
Pekarska 10b

155 00 Praha 5

Tel.: 0251 095 546

Fax: 0251 095 549
www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark

BSH Hvidevarer A/S

Telegrafvej 4

2750 Ballerup

Tel.: 44 89 89 85

Fax: 44 89 89 86
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com
www.bosch-home.dk

EE Eesti, Estonia

SIMSON OU

Tiri tn.5

11313 Tallinn

Tel.: 0627 8730

Fax: 0627 8733
mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Renerki Kaubanduse OU

Tammsaare tee 134B (Euronicsi kaupluses)
12918 Tallinn

Tel.: 0651 2222

Fax: 0516 7171
mailto:klienditeenindus@renerk.ee
www.renerk.ee

Eliser OU

Mustamae tee 24

10621 Tallinn

Tel.: 0665 0090
mailto:hooldus@eliser.ee
www.kodumasinate-remont.ee

ES Espaiia, Spain

BSH Electrodomésticos Espafia S. A.
Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA,

C/ Manfredonia, 6

50197 Zaragoza

Tel.: 902 245 255 0 976 305 713
Fax: 976 578 425
mailto:CAU-Bosch@bshg.com
www.bosch-home.es

Fl Suomi, Finland

BSH Kodinkoneet Oy
Itdlahdenkatu 18 A, PL 123
00201 Helsinki

Tel.: 0207 510 700

Fax: 0207 510 780
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com
www.bosch-home.fi
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 7 snt/min (alv 24%)
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+17 snt/min (alv 24%)

FR France

BSH Electroménager S.A.S.

50 rue Ardoin — CS 50037
93406 SAINT-OUEN cedex
Service interventions a domicile:
014010 11 00

Service Consommateurs:
0892698 010 SeAvhClLdl |
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Pieces Détachées et
Accessoires:

0892698 009 Jearaeed|

www.bosch-home.fr



GB Great Britain

BSH Home Appliances Ltd.

Grand Union House

Old Wolverton Road

Wolverton

Milton Keynes MK12 5PT

To arrange an engineer visit, to order
spare parts and accessories or for
product advice please visit
www.bosch-home.co.uk

or call Tel.: 0344 892 8979*

*Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider for
exact charges

GR Greece, EAAdGg

BSH lkiakes Siskeves A.B.E.

Central Branch Service

17 km E.O. Athinon-Lamias &
Potamou 20

14564 Kifisia

MaveAARvio TNAépwvo: 181 82
(AaTIkA Xpéwan)
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong, &%

BSH Home Appliances Limited
Unit 1 & 2, 3rd Floor,

North Block, Skyway House,

3 Sham Mong Road

Tai Kok Tsui, Kowloon

Hong Kong

Tel.: 2565 6151

Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR Hrvatska, Croatia

BSH ku¢ni uredaji d.o.o.

Kneza Branimira 22

10000 Zagreb

Tel.: 01 552 08 88

Fax: 01 640 36 03
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

HU Magyarorszag, Hungary
BSH Haztartasi Késziilék
Kereskedelmi Kft.

Haztartasi gépek markaszervize
Kiralyhago tér 8-9.

1126 Budapest

Hibabejelentés

Tel.: +361 489 5461

Fax: +361 201 8786
mailto:hibabejelentes@bsh.hu
Alkatrészrendelés

Tel.: +361 489 5463

Fax: +361 201 8786
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
Unit F4, Ballymount Drive
Ballymount Industrial Estate
Walkinstown

Dublin 12

Service Requests, Spares and Accessories
Tel.: 01450 2655*

Fax: 01450 2520
www.bosch-home.co.uk
*0.03 € per minute at peak.

Off peak 0.0088 € per minute.
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IL  Israel, P82
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St.

North Industrial Park

Lod, 7129801

Tel.: 08 9777 222

Fax: 08 9777 245
mailto:csb-serv@csb-ltd.co.il
www.bosch-home.co.il

IN  India, Bharat, HT3cl

BSH Household Appliances

Mfg. Pvt. Ltd. Arena House, Main Bldg,

2nd Floor,

Plot No. 103, Road No. 12,

MIDC, Andheri East

Mumbai 400 093

Toll Free 1800 266 1880*

www.bosch-home.com/in

* Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm
(exclude public holidays)

IS Iceland
Smith & Norland hf.
Noatuni 4

105 Reykjavik

Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
www.sminor.is

IT Italia, Italy

BSH Elettrodomestici S.p.A.
Via. M. Nizzoli 1

20147 Milano (Ml)

Numero verde 800 829 120
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

KZ Kazakhstan, KasakcTtaH
IP Turebekov Yerzhan
Nurmanovich

Jangeldina str. 15

Shimkent 160018

Tel.: 0252 31 00 06
mailto:evrika_kz@mail.ru

LB Lebanon, L/

Teheni, Hana & Co.

Boulevard Dora 4043 Beyrouth
P.O. Box 90449

Jdeideh, 1202 2040

Tel.: 01 255 211
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62

44192 Kaunas

Tel.: 0372 12146

Fax: 0372 12165
www.senukai.lt

UAB “AG Service”

R. Kalantos g. 32

52494 Kaunas

Tel.: 0700 556 55

Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.It

Baltic Continent Ltd.

Luksio g. 23

09132 Vilnius

Tel.: 05274 1788

Fax: 05274 1722
mailto:info@balticcontinent. It
www.balticcontinent. It

LU Luxembourg

BSH électroménagers S.A.

13-15, ZI Breedeweues

1259 Senningerberg

Tel.: 26349 300

Fax: 26349 315

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia

SIA “General Serviss”
Bullu iela 70c

1067 Riga

Tel.: 06742 52 32
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv

Elkor Serviss

Brivibas gatve 201

1039 Riga

Tel.: 067 070 520; -36
Fax: 067 070 524
mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv

Sia Elektronika-Serviss
Tadaiku iela 4

1004 Riga

Tel.: 067 717 060

Fax: 067 601 235
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD Moldova

S.R.L. “Rialto-Studio”

yn. Wycesa 98

2012 KuwuHes

Ten./ cakc: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc

Ul. Slobode 17

84000 Bijelo Polje

Tel./Fax: 050 432 575

Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

MK Macedonia, MakegoHus
GORENEC

Jane Sandanski 69 lok. 3

1000 Skopje

Tel.: 022 454 600

Mobil: 070 697 463
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

Oxford House Ltd.
Notabile Road

Mriehel BKR 14

Tel.: 021 442 334

Fax: 021 488 656
www.oxfordhouse.com.mt

MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments

Ma. Maadheli, Majeedhee Magu

Malé

Tel.: 0331 0742

mailto:mohamed.zuhuree@

lintel.com.mv



NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36

2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4845
mailto:bosch-contactcenter@
bshg.com

Onderdelenverkoop:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4801
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway

BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9

0661 Oslo

Tel.: 22 66 06 00

Fax: 22 66 05 50
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand

BSH Home Appliances Ltd.

Unit F 2, 4 Orbit Drive

Mairangi Bay

Auckland 0632

Tel.: 0800 245 700*

Fax: 0800 256 535

mailto:aftersales.nz@bshg.com

www.bosch-home.co.nz

* Mo-Fr: 8.30am to 4.00pm
(exclude public holidays)

PL Polska, Poland

BSH Sprzet Gospodarstwa
Domowego sp. z 0.0.

Al. Jerozolimskie 183

02-222 Warszawa

Centrala Serwisu

Tel.: 801 191 534

Fax: 022 572 7709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT Portugal

BSHP Electrodomésticos,
Sociedade Unipessoal, Lda.

Rua Alto do Montijo, n® 15
2790-012 Carnaxide

Tel.: 214 250 730

Fax: 214 250 701
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com

www.bosch-home.pt

RO Romania, Romania

BSH Electrocasnice srl.

Sos. Bucuresti-Ploiesti,

nr. 19-21, sect.1

13682 Bucuresti

Tel.: 021 203 9748

Fax: 021 203 9733
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro
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RU Russia, Poccus

00O “BCX BbiToBas TexHuka”
CepBuc OT Npoun3BOAMTENS
Manas Kanyxckas 19/1
119071 Mocksa

Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com
www.bosch-home.com

SA Kingdom Saudi Arabia,
Lo grad) Loyl 4SLal)

Abdul Latif Jameel Electronics

and Airconditioning Co. Ltd.

BOSCH Service centre,

Kilo 5 Old Makkah Road

(Next to Toyota), Jamiah Dist.

P.0.Box 7997

Jeddah 21472

Tel.: 800 244 0043

mailto:kunnumalsp@alj.com

www.aljelectronics.com.sa

SE Sverige, Sweden

BSH Home Appliances AB
Landsvégen 32

169 29 Solna

Tel.: 0771 11 22 77 local rate
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore, F N

BSH Home Appliances Pte. Ltd.

Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10

#01-01 Techplace 1

Singapore 569628

Tel.: 6751 5000*

Fax: 6751 5005

mailto:bshsgp.service@bshg.com

www.bosch-home.com.sg

* Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm
(exclude public holidays)

Sl Slovenija, Slovenia

BSH Hisni aparati d.o.o.

Litostrojska 48

1000 Ljubljana

Tel.: 01 583 07 00

Fax: 01 583 08 89
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia
BSH domaci spotiebice s.r.o.
Organiza¢na zlozka Bratislava
Galvaniho 17/C

821 04 Bratislava

Tel.: 02 44 4520 41
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TR Tiirkiye, Turkey

BSH Ev Aletleri Sanayi

ve Ticaret A.S.

Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

Balkan Caddesi No: 51

34771 Umraniye, Istanbul

Tel.: 0216 444 6333*

Fax: 0 216 528 9188*

mailto:careline.turkey@bshg.com

www.bosch-home.com/tr

* Gagri merkezini sabit hatlardan
aramanin bedeli sehir igi Ucretlendirme,
Cep telefonlarindan ise kullanilan
tarifeye gore degiskenlik gostermektedir

TW Taiwan, &2
FAPHEAR B RO S B B,
EfEARRGEERK,

DR AERER

BSH Home Appliances Private Limited
B AL P M #8057 114

11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493

Tel.: 0800 368 888

Fax: 02 2627 9788
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

UA Ukraine, YkpaiHa

TOB “BCX lNobyToBa TexHika”
Ten.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo
Service-General SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj

Tel.: 0290 321 434

Tel.: 0290 330 723
mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS  Srbija, Serbia

BSH Ku¢ni aparati d.o.o.
Milutina Milankovi¢a br. 92
11070 Novi Beograd

Tel.: 011 353 70 08

Fax: 011 205 23 89
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa

BSH Home Appliances (Pty) Ltd.

15th Road Randjespark

Private Bag X36, Randjespark

1685 Midrand — Johannesburg

Tel.: 086 002 6724

Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za



@ Beratung und Reparaturauftrag bei Stérungen
DE 0911 70 440 040

AT 0810550511

CH 0848 840 040

Die Kontaktdaten aller Lander finden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
Carl-Wery-Straf3e 34

81739 Miinchen, GERMANY
www.bosch-home.com

8001052632 970123
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